Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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MATI mMATiki-mOhanaM

In the kRti ‘mATi mATiki delpa’ — rAga mOhanaM, zrl tyAgarAja shows
his annoyance at the Lord procrastinating in protecting him.

P mMATi mATiki telpavalenA muni
mAnas(A)rcita caraNa rAmayya nltO

A sUTig(o)kaTE mATa cAladA
nNATi modalukoni sATi IEni nltO (mATI)

C1 paGkaja vadana sarasa vinOda
saGkaTamula vEgamE tlrpa rAdA
zaGkara priya sarv(A)ntaryAmivi KAdA
iGka nA madi nlku teliyaga IEdA (mATi)

Cc2 karuNA sAgara paripUrNa nlku
sari VEIpulu IEr(a)nucun(l)varaku
mora peTTina nApai(y)Ela parAku
varulu jUturu bhANDamunak(o)kka metuku (mATi)

C3 zRGgAra zEkhara sura vairi rAja
bhaGga sujana hRt-kumuda bha-rAja
maGgala-kara rUpa jita rati rAja
gaGgA janaka pAlita tyAgarAja (mATi)

Gist

O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages! O
Peerless Lord from the very beginning? O Lotus Faced! O Joyful Sporter (of
projection, sustenance and infolding)! O Dear to Lord ziva! O Ocean of Mercy! O
The Wholesome Lord! O Epitome of Charm! O Lord who slayed rAvaNa! O Moon
who blossoms the lily of the heart of the virtuous people! O Lord who causes
auspiciousness! O Lord whose form surpasses (beauty of) the cupid! O Lord from
whose feet river gaGgA issued forth! O Protector of this tyAgarAja!

Should it be told to You again and again?

Isn’t only a single word directly enough?



Can't You relieve my distress quickly? Aren’t You the inner controller of
everything or everyone? Is my mind still not known to You?

Why this unconcern towards me who entreated You till now that there
are no Gods equal to You? The eminent ones would be watching (Your attitude);
isn't just one (boiled) grain of rice for a pot sufficent (to test in order to know
whether the pot rice is cooked or not)?

Word-by-word Meaning

P O Lord rAmayya whose feet (caraNa) are worshipped (arcita) in the
minds (mAnasa) (mAnasArcita) of the sages (muni)!
Should it told (telplavalenA) to You again and again (mATi mATiki)?

A Isn’t only a single (okaTE) word (mATa) directly (sUTiga) (sUTigokaTE)
enough (cAladA),

O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages!
Should it be told to You (nltO) — the peerless (sATi IEni) Lord from the very
beginning (nATi modalukoni) (literally from that day) — again and again?

C1 O Lotus (paGkaja) Faced (vadana)! O Joyful (sarasa) Sporter (vinOda)
(of projection, sustenance and infolding)! Can’'t (rAdA) You relieve (tlrpa) my
distress (saGkaTamula) quickly (vVEgamE)?

O Dear (priya) to Lord ziva (zaGkara)! Aren’'t You (kAdA) the inner
controller (antaryAmivi) of everything or everyone (sarva) (sarvAntaryAmivi)? Is
my (nA) mind (madi) still (iGka) not known (teliyaga) to You (nlku)?

O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages!
should it be told to You again and again?

Cc2 O Ocean (sAgara) of Mercy (karuNA)! O The Wholesome Lord
(paripUrNa)!

Why (Ela) this unconcern (parAku) towards me (nApai) (nApaiyEla) who
entreated (mora peTTina) You till (varaku) now (1) that (anucunu) there are no
(IEru) (IEruanucunlvaraku) Gods (vElpulu) equal (sari) to You (nlku)?

The eminent ones (varulu) would be watching (jUturu) (Your attitude);
isn’'t just one (okka) (boiled) grain of rice (metuku) for a pot (bhANDamunaku)
(bhANDamunakokka) sufficent to test (in order to know whether the pot rice is
cooked or not)?

O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages!
should it be told to You again and again?

C3 O Epitome (zEkhara) of Charm (zRGgAra)! O Lord who slayed (bhaGga)
rAvaNa — the king (rAja) of enemies (vairi) of celestials (sura)!

O Moon — Lord (rAja) of stars (bha) — who blossoms the lily (kumuda) of
the heart (hRt) of the virtuous people (sujana)!

O Lord who causes (kara) auspiciousness (maGgalLa)! O Lord whose
form (rUpa) surpasses (jita) (beauty of) the cupid — the Consort (rAja) of rati!

O Lord from whose feet river gaGgA issued forth (janaka) (literally
father)! O Protector (pAlita) of this tyAgarAja!

O Lord rAmayya whose feet are worshipped in the minds of the sages!
should it be told to You again and again?

Notes —

A — sUTigokaTE mATa —This is how it is given in all books other than
that of TKG, where it is given as ‘nUtikoTE mATa’; and ‘sUTigokaTE mATa’ has
been given as an alternative word. As the meaning taken in the book is that
‘sUTI’, it has, accordingly, been adopted here also. This needs to be checked. Any
suggestions ???



Cl — sarasa vinOda — The exact meaning of this epithet is not clear.
However, it has been translated as ‘joyful sporter — projection, sustenance and
infolding’. Any suggestions ???

C2 — saGkaTamula — This is how it is given in the book of CR. However,
in the book of TKG, it is given as ‘saGkaTamulanu’; in the book of TSV/AKG, as
saGkaTamulu’. ‘saGkaTamulu’ is not correct. This needs to be checked. Any
suggestions ???

C2 — paripUrNa - The term is indefinable. However, the following
upaniSad zIOKka is relevant —

OM pUrNamada: pUrNamidaM pUrNAt pUrNamudacyatE |
pUrNasya pUrNamAdAya pUrNamEva avaziSyatE ||

“OM. That (Brahman) is infinite, and This (universe) is infinite. This
infinite proceeds from That infinite. Taking the infinitude of This inifinte
(universe) That infinite remains same (Brahman) alone.”

C2 — bhANDamunakoka metuku — This is an adage. In order to ascertain
whether rice is cooked properly or not, one takes out from the pot just one
(boiled) grain of rice and feels it. By this simile zrl tyAgarAja seems to mean that
‘if You fail to protect me, it would be taken as a test case for Your attitude towards
Your devotees’; this is further amplified by the previous words ‘the eminent ones
are watching'. In tamil, this is called ‘pAnaikku oru sORu padam’.

C3 — sura vairi rAja bhaGga — It is not clear to whom zrl tyAgarAja
refers, because there are so many enemies for the celestials. However, it has been
taken as ‘rAvaNa’ here. Any suggestions ???

C3 — gaGgA janaka - Regarding birth of river gaMga, the following verse
in zrimad bhAgavataM — Book 8 — Chapter 21 is relevant —

dhAtu: kamNDalujalaM tadurukramasya
pAdAvanEjanapavitratayA narendra |

svardhunyabhUnnabhasi sA patatl nimArSTi
IOkatrayaM bhagavatO vizadEva klrti: || 4 ||

“O King, the water from Lord brahmA’s kamaNDalu washed the lotus
feet of Lord vAmanadEva, who is known as urukrama, the wonderful actor. Thus
that water became so pure that it was transformed into the water of the gaMga,
which went flowing down from the sky, purifying the three worlds like the pure
fame of the Supreme Personality of Godhead.”

Descent of gaGga to Earth is given in zrimad-vAlmIlki rAmAyaNa, bAla
kANDa, Chapters 42 to 44. The complete story of gaGga is found in Mahabharata
Anusasana Parva, Section XXVI. Please visit the site to read the full story —
http://www.hinduism.co.za/sacred.htm
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English with Special Characters
pa. mati matiki telpavalena muni
mana(sa)rcita carana ramayya nito
a. suti(go)kate mata calada
nati modalukoni sati Iéni nito (mati)
cal. pankaja vadana sarasa vinoda
sankatamula végameé tirpa rada
Sankara priya sa(rva)ntaryamivi kada
imka na madi niku teliyaga 18da (mati)
ca2. karuna sagara paripirna niku
sari vélpulu 1&(ra)nucu(ni)varaku
mora pettina napai(ye)la paraku
varulu juturu bhandamuna(ko)kka metuku (mati)
ca3. érhgara éekhara sura vairi raja
bhanga sujana hrtkumuda bha-raja
mangala kara rupa jita rati raja

ganga janaka palita tyagaraja (mati)
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